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Gesetz 

zum Fischerei-Übereinkommen vom 9. März 1964 

Vom 15. September 1969 

Der Bundestag hat das folgende Ge^M/ be¬ 
schlossen : 

Artikel 1 

Dom in London am 9. März 1964 von der Bundes¬ 
republik Deutschland Unterzeichneten Fischeroi- 
F hereinkornmen wird zegestimmt, Das Übereinkom¬ 
men wird nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

Dieses Deselz gilt auch im Land Berlin, sei an das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest¬ 
ste]]!. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tiitt am Tage nach seiner Ver¬ 
kündung in Kraft, 

(2) Der Tag, an dem das Übereinkommen nach 
seinem Artikel 14 Abs. 2 für die Bundesrepublik 
Deutschland in Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt 
bekannt zugehon. 


Die vei lasset ng sin eiligen Rechte 1 des Bundes rat es 
sind gewahrt, 

Das vorsieh ende? Gesetz wird hieunit verkündet. 

Bonn, den 15. September 19G9 

Der Bundes p räsi d e n t 
I {e i n e m i n n 

Der B u n cl e s k a n z ! o r 
K i e s i n g e r 

Der B u n cl e s m i n t s l < • i für L r n d h r n n cj , l.<i nein n Iscli.ift und Forsten 

11 e \ nid n n Hoc h e r i 

Der B u n (.1 e s m i n i s t e r d es Au s w a i ! i g < n 

B r a n cl t 
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Fischerei-Ubereinkommen 
Fisheries Convention 
Convention sur la peche 


The Governments of Austria, Bel¬ 
giern, Denmark, the French Republic, 
the Federal Republic ot Germany, Ire- 
land, Italy, Luxembourg, the Nether- 
lands, Portugal, Spain, Sweden and the 
United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, 


Desiring to dehne u regime ot 
hsheries of a permanent character; 


llavo agreed as tollows:— 

A r t i c 1 e 1 

ill Ladt Contracting Party ret.og- 
nt/es the right ot any other Contract¬ 
ing Party to establish the fishery 
regime described in Articles 2 to 6 of 
the present Convention. 

(2) Each Contracting Party relains 
howevei the right lo maintain the 
fishery regime which it applies at the 
datc on which the present Convention 
is opened toi signature, if this regime 
is more favourable to the fishing of 
other countries than the regime de- 
sciibod in Articles 2 to 6. 


A i t i c I e 2 

The Coastal Stale has the exclusive 
right to fish and exclusive Jurisdiction 
in matters of fisheries within the bell 
of six miles measured front the base¬ 
line o! its territorial sea. 


A i t i c 1 e 3 

VVithin the beit between six and 
tuelvc miles measured from the base- 
luie ot the territorial sea, the right 
to fish shall bc exercised only by the 
Coastal State and by such other Con¬ 
tracting Parties, the fishing vessels 
of which have habitually fished in that 
beit between Ist January, 1953 and 
31 st December, 1962. 


Article 4 

Fishing vessels of the Contracting 
Parties, other than the Coastal State, 
peimitfcd to fish linder Article 3, 


Les Gouvernements de la Republi- 
que iederale d'Allemagne, de l’Au- 
triche, de la Belgique, du Dänemark, 
de l'Espagne, de la Republique Fran- 
caise, du Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d'Irlande du Nord, de TIr¬ 
ian d o, de l ltalie, du Luxembourg, des 
Pays-Bas, du Portugal et de la Suede. 

Desireux de defini) un regime de 
peche de c aractero permanent; 

Sont ( uiiu’iuis de ce qui suit: — 
Article 1 

1. Chacune des Parties contraclan- 
tes reconnait aux autres Parties con- 
tractantes le droit d'etablir le regime 
de peche defini par les articles 2 a 6 
de la presente convention. 

2. Chacune des Parties contractan- 
tes conserve toutetois le droit de main- 
tenir le regime de peche quelle appli- 
que a la date ä laquelle la presente 
convention est ouverte ä la signature, 
si ce regime est plus favorable a la 
peche des autres pays que celui defini 
pur les articles 2 a 6. 


Article 2 

L'Elat riverain a le droit exclusif de 
peche et juridiction exclusive en rna- 
tiere de peche dans la zone de six inil- 
les mesures a partir de la ligne de 
base de la mer territoriale. 


Article 3 

Dans la zone comprise entre six et 
douze milles mesures ä partir de la 
ligne de base de la mer territoriale, le 
droit de peche n'est exerce que par 
l’Elat riverain ainsi que par les autres 
Parties coulractanles dont les navires 
de peche ont habiluellement pratique 
la peche dans cette zone entre le 
l t{ janvier 1953 et le 31 decembre 
1962. 

Article 4 

Les navires de peche des Parties 
contractanles autres que IEtal rive¬ 
rain autoiises a pecher conformeruent 


(Übersetzung) 

Die Regierungen Belgiens, Däne¬ 
marks, der Bundesrepublik Deutsch¬ 
land, der Französischen Republik, Ir¬ 
lands, Italiens, Luxemburgs, dm 
Niederlande, Österreichs, Portugals, 
Schwedens, Spaniens und des Ver¬ 
einigten Königreichs Großbritannien 
und Nordiriand — 

Von dem Wunsche geleitet, eine 
dauerhafte Regelung für die Fischeiei 
festzulegen — 

Sind wie folgt über eingekommen: 

A r t i k el 1 

(1) Jede Vertragspartei erkennt das 
Recht jeder anderen Vertragspartei 
an, die in den Artikeln 2 bis G be¬ 
zeichn ete Fischerei regt Jung einzu- 
führen. 

(2) Jede Vertragspartei behält je¬ 
doch das Recht, die Fischcreiregelung 
beizubehalten, die sie in dem Zeit¬ 
punkt anwendet, an dem dieses Über¬ 
einkommen zur Unterzeichnung auf¬ 
gelegt wird, sofern diese Regelung 
für die Fischerei anderer Staaten 
günstiger ist als die in den Artikeln 
2 bis 6 bezeichnet e Regelung 

Artikel 2 

Der Küstenstaat hat innerhalb dei 
von der Basislinie seines Küsten¬ 
meeres aus gemessenen Sechsmeilen¬ 
zone das ausschließliche Recht zu 
fischen und die ausschließliche 1 lo- 
heitsgewalt in Fischereiangelegen¬ 
heiten. 

Artikel 3 

Innerhalb der Zone zwischen sechs 
und zwölf Meilen von der Basislinie 
des Kustenmeeres aus gemessen, darf 
das Recht zu fischen nur vom Küsten- 
staat und von denjenigen anderen 
Vertragsparteien ausgeübt werden, 
deren Fischereifahrzeuge dort ge¬ 
wohnheitsmäßig zwischen dem 1. Ja¬ 
nuar 1953 und dem 31. Dezember 1962 
gefischt haben. 

Artikel 4 

Fischereifahrzeuge von Vertrags¬ 
parteien mit Ausnahme des Küsten¬ 
staats dürfen bei clor Ausübung der 
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shall not direct their fishing effort Ur¬ 
walds Stocks of fish or fishing grounds 
.substdiitidllY different froin Ihose 
which tliey have habitually exploited. 
The eodstcd State may enfoire this 
i ule. 

A r t i r I e 5 

(1) Willi in the beit mentioned in 
Aiticle 3 the codstal State has the 
povver to regulate the fisheries and 
to enforce such regulations, including 
i ec|uhd lons to give eflect to inter- 
indioncdly ugieed measures of Conser¬ 
vation, provided t ha t the re shall be 
no disiTimination in form or in fact 
«iqainst fishing ve.s.sels of olher Con¬ 
tracting Parties fishing in ronhumity 
with Articles 3 and 4. 


(2| Betöre issuing legulations, the 
( oastal State shall inform the olher 
Contracting Parties concerned and 
eonsult those Contracting Parties, if 
' hey so wish. 

A r t i c. 1 e 0 

Any straight baseline or bay clusing 
Ime wfiich a Contracting Party may 
draw shall be in accorclance with the 
rule.s of general international law 
and in partieular with the provisions 
of the Convention on the Territorial 
Sea and the Contiguous Zone opened 
lor Signatur e al Genova on 20th April, 
1938. 

A r I l c 1 e 7 

Where the coasts of two Contracting 
Parties are opposite or adjacent to 
euch other, neither of these Contract¬ 
ing Parties is enlitled, failing agree- 
ment between them to the contrary, 
to establish a fisheries regime beyond 
the median line, every point of which 
is equidistant from the nearest points 
on the low water lines of the coasts of 
the Contracting Parties concerned. 


Aiticle 8 

(l) Once a Contracting Party applies 
the regime described in Articles 2 to 6, 
any right to fish which it may there- 
after grant to a State not a Contracting 
Party shall exlend autornatically to 
the other Contracting Parties, whether 
or not Ihey could Claim this right by 
virtue of habituell fishing, to the ex- 
Icnt that the State not a Contracting 
Party avails itself effectively and 
habitually of that right. 


(2) 1t a Contracting Party which has 
established the regime described in 
Articles 2 to 6 should grant to another 
Contracting Party any right tu fish 


a 1’tirfiele 3, ne doivent pns faire por¬ 
ter leur ctfort de [reche sur des Stocks 
de poissuns ou sur des licux de peche 
subslantiellemenl dilteients de ceux 
(|u ils avaient 1 Irabitude d'explorter. 
L Etat riverain jreut lair<‘ respectet 
rette regle. 

Art i c I e 5 

1. Dans la /onp definie ä 1 aiticle 3 
I Etat riverain a le pouvoir de regle- 
inenter la peche cd de faire respecler 
celte reglementation y compris les 
reglements destines a faire applicjucr 
les niesures de Conservation ayant tait 
l'objcd dun accoicl international, a 
condition c[u'il neu lesulte aucune 
disc iiminatlon ni rn droit ni en fait a 
l'encontre des na vires de peche des 
auf res Parties conl raetantes qui y 
pechent confoiim’ , iii('iit aux articles 3 
cd 4. 

2. Avant d elabln cetle röglementa- 
tiun, 1 Etat riverain la portera ä la 
connaissance des aut ros Parties con¬ 
ti actantes inleresses et les consultera 
hi elfes le demandent. 

Aiticle 6 

Tuuto ligne de base drohe ou de 
fermelure de baies ejui sorait tracee 
[rar une Partie ronlrat tunte devra etre 
conforme aux reglos generales du 
droit international et notamment aux 
dispositions de !a Convontion sur la 
mer territoriale et la zonc contiqiie 
ötablie a Gcneve le 29 avril 1958. 

A i t i c 1 e 7 

Lorsque les c.otes de deux Parties 
eontrac tantes st' tont face ou sont 
limitrophes, aucune de cos Parties 
contractantes n’est en droit, a defaut 
d’accord conlraire ent re eiies, d etablir 
un regime de peche dans une Zone 
s ölendant au-dela de la ligne mediane 
dont tous les points sont equidistants 
des points les plus proches des laisses 
de basse mer de's rotes de chacune 
des Parties tontrartaides intere^secs. 


A r 1 i c l e 8 

1. Lorsquune Partie conl i actante 
aura etabli le regime defini par les 
articles 2 a G, tout droit de peche 
qu elle accordera ulterieurement ä un 
Etat non-contraclanl s etendra autoina- 
tic{uement aux autros Parties contrac- 
tantes, que cclles-ci puissent ou non 
pretendre ä ce droit au titre d’aetivi- 
tes de peche habituelles, et cela dans 
la mesure ou l'Etat non-contractant se 
prevaudra de ce droit d une maniere 
effective et habituelle. 

2. Si une Partie conti actante ayant 
etabli le regime defini par les articles 2 
a 6 accorde a une aut re Partie con¬ 
ti actante un droit de peche que celle- 


ihn( n nach Artikel 3 gestatteten Fi¬ 
scherei keine wesentlich andeien als 
die von ihnen gewohnheitsmäßig ge¬ 
nutzten Fisch bestünde oder Fang¬ 
gebiete befischen. Dm Küsten^ aut 
kann dieser Voim hilft Geltung ver¬ 
sehe llen. 

A r t i k e 1 5 

(1) Innerhalb der in Artikel 3 be¬ 
zeichne ten Zone ist der Kustenstaat 
befugt, Vorschriften für die Fischerei 
zu erlassen und diesen — einschließ¬ 
lich der Vorschriften zur Durchfüh¬ 
rung international vereinbarlei Er- 
haltungsmaßnahmen — Geltung zu 
verschallen, schein dadurch Fischerei¬ 
fahrzeuge anderer Veitragspa i trien 
die nach Maßgabe der Artikel 3 und 4 
fischen, weder rechtlich noch tatsäch¬ 
lich diskriminiert worden. 

(2) Vor Erlaß dieser Vorschriften 
unterrichtet der Küstenstaat die an¬ 
deren betroffenen Vertragsparteien 
und konsultiert sie, talls sic 1 es wün¬ 
schen. 

A r t i k e 1 t> 

Jede \ün oinei Vertragspartei ge¬ 
zogene gerade Basislinio und jede 
Buchtabschlußlinie muß den allge¬ 
meinen Regeln des Völkerrechts und 
insbesondere dem am 29. Apul 1958 
in Genf zur Unterzeichnung aufgeleg¬ 
tem Übereinkommen über das K Listen- 
meer und die Anschluß/one entspre¬ 
chen. 

Artikel 7 

Liegen che Küsten zweier Vertrags¬ 
parteien einander gegen n bei oder 
grenzen sie aneinander, so ist man¬ 
gels einer gegenteiligen Vereinbarung 
zwischen diesen Vertragsparteien 
keine von ihnen berechtigt, ebne 
Fischereiregelung iür die Zone 1 jen¬ 
seits der Mittellinie einzuführen, auf 
der jeder Punkt gleich weit von den 
nachstqelegenen Punkten der Niediicj- 
wasserlinie der Küstern der betreuen¬ 
den Vertragsparteien entfernt ist. 

Artikel 8 

(1) Sobald eine Vertragspartei die 
in den Artikeln 2 bis 6 bezeichnete 
Regelung eingeführt hat, erstreckt sich 
jedes Fischerei!echt, das sie danach 
einem Staat einraumt, der nicht Ver¬ 
tragspartei ist, ohne weiteres auf die 
anderen Vertragsparteien, auch wenn 
sie dieses Recht nicht auf Grund ge¬ 
wohnheitsmäßig betriebener Fischerei 
beanspruchen können; dies gilt inso¬ 
weit, als der Nichtvertragsstaat von 
diesem Recht tatsächlich gewohnheits¬ 
mäßig Gebrauch macht. 

(2) Räumt eine Vertragspartei, wel¬ 
che die in den Artikeln 2 bis b be¬ 
zeichn et e Regelung ein geführt hat, 
einer anderen Vertragspartei ein 
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which the latter caiinot rlaim undei 
Article.s 3 diul 4, the same i iyh 1 shall 
extend automatica 11 y to all otbei Con¬ 
tracting Pd 1 t lOs. 

A i t i c I c 9 

(i) In ordei to dl low lishennen ot 
other Contracting Parties, whu have 
habitüdlly fished in the heit provided 
for in Article 2 to adapt themselves 
io their exclusion from that beit, a 
Contracting Party which eslablishes 
the regime provided tor in Articles 2 
to 6, shall giant to such fishermen 
the right to fish in that beit for a 
transitional period, to be determined 
by agreement between the Contracting 
Parties concerned. 


(2) If a Contracting Party estab- 
lishes the regime described in Ar¬ 
ticles 2 to 6, it may, notwithstanding 
tlie provisions of Article 2, continue 
to accord the right to fish in the whole 
or part of tho beit provided for in 
Article 2 to other Contracting Parties 
ol which the fishemien have habituaily 
fished in the area In reason ot 
vnisinage arrangements. 


A r t i c 1 e 10 

Nothing in the present Convention 
shall prevent the maintenance or 
t'stablishment of a special regime in 
matters of fisheiies: 

fal as between States Memhers and 
Associated States of the European 
Economic Community, 

(10 as between States Members of tho 
Benelux Economic Union, 

(c) as between Denmark, Norway and 
S weden, 

(d) as between Fiance and the United 
Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland in respect ol 
Granville Bay and the Minquiers 
and the Ecrehos, 

(e) as between Spain, Portugal and 
their respective neighbouring 
countries in Africa, 

(l) in the Skagerrak and the Kattegat. 

A i t i c1e 11 

Subject to the approval of the other 
Contracting Parties, a Coastal State 
may exclude particular areas from the 
full application of Articles 3 and 4 in 
order to give preference to the local 
Population if it is overwhelmingl y 
dependent upon Coastal lisheries 


Article 12 

The present Convention applies to 
the waters adjacent to the coasls of 
the Contracting Parties listed in 


ci ne peut pas re\endiquer au litiedcs 
articles 3 et 4, meine droit seiend 
aulumaiiquement ä ioute.s les autres 
Pai lies ( ontrartant.es. 

Article 9 

1. Ln \ue de permott re aux pecheuis 
des autres Parties contractantes avant 
habituellenient pratique la peche dans 
la Zone dehnie ä Earticle 2 de s'adap- 
ter ä leur exclusion de cette zone, une 
Partie contractante etablissant le re¬ 
gime defini aux articles 2 ä 6 leur ac- 
cordera le droit (l y pecher pour une 
periode transitoire ä determiner par 
accord ontre les Parties contractantes 
interessees. 


2. Une Paitie cuntractante ayant ela- 
bli le regime defini dans les articles 2 
a 6, peut, nonobstant les dispositions 
de Earticle 2, continuer ä accorder le 
droit de peche dans tout ou partie de 
la zone dehnie a Earticle 2 ä d autres 
Parties contractantes dont les pecheuis 
ont habituellement pratique la peche 
dans cette zone en vertu danange- 
monts de \uixinage. 

Article 10 

Aucune dispositiun de la piesenle 
( Oliv ent ion ne peut iaire obstacle au 
nuiintien ou a 1 Institution d un reyi- 
me paiticulier en matieie de peche: 

aj ent ie le Etats mem bi es de la Com- 
iiiuiuiute Econom icpie Europeenne 
et les Etats qui y sont associes a 
celle-ci, 

1)) ent io los Etats membres de 1 Union 
Economique du Benelux, 

oj ent re le Dänemark, la Nor v ege et 
la Suede, 

d) ent re la France et le Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et dir lande du 
Nord en ce qui conceme la baie de 
Granville et les lies Minquiers et 
Ecrehous, 

e) ent re LEspagne, le Portugal ot les 
pays d'Afrique dont ils sont respec- 
tivement voisins, 

I) dans le Skagerrak et le Kattegat. 

Article 11 

Sous reserve de Eaccord des autres 
Parties contractantes, un Etat riveram 
peut exclure certaines zones de Eap¬ 
plication integrale des articles 3 et 4 
afin d accorder une preference a la po¬ 
pul at ion locale si celle-ci depend Cs- 
soidiollemont de la poche cöliere. 

Article 12 

La presente Convention s'appikjue 
aux eaux adjacentes aux edles delimes 
a Lannexe I. Cette annexe pourra etre 


Fischerei i echt ein, das diese nicht 
aul Grund dei Artikel 3 und 4 bean¬ 
spruchen kann, so eist reckt sich dieses 
Recht ohne weiteres aul alle anderen 
Yerf racispartoien 

A i t i k e 1 0 

(1) 1 ui don Fischern anderer Ver¬ 
tragsparteien, die gewohnheitsmäßig 
in der in Artikel 2 bezeichneten Zone 
gefischt haben, eine Anpassung an die 
durch ihren Ausschluß aus dieser Zone 
entstandene Lage 1 zu ermöglichen, 
räumt (‘ine Vertragspartei, welche die 
in den Artikeln 2 bis 6 bezeichnete 
Regelung einführt, diesen Fischern das 
Recht ('in, während einer zwischen den 
beteiligten Vertragsparteien einver¬ 
nehm lieh festzusetzenden Übergangs¬ 
zeit in der betreffendem Zone zu 
fischen. 

(2) Hat eine Vor 1 1 agspai toi die» in 
den Artikeln 2 bis 6 bezeichnete Re¬ 
gelung einyetuhrt, so kann sie unge¬ 
achtet des Artikels 2 das Recht, in der 
gesamten m Artikel 2 bezeichneten 
Zone 1 oder in einem Teil derselben 
zu fischen, weiterhin denjenigen an- 
dei('ii \ erhagsparteien einraumen, 
fielen bischer auf Grund nachbarlicher 
Yen >i ii ba runqen gewohnheitsmäßig 
dort qehsoht haben 

Artikel 10 

Dieses Übereinkommen sieht der 
Beibehaltung odei Einführung folgen¬ 
der Somh'i jegelungen in Fisciuuei- 
üiigeleqcnheiten nun! entgegen: 

n| zwischen den Mitgliodstaaten und 
dssuziieilen Staaten cfc:r Euiopai- 
schen Wirtschaftsgemeinschaft, 

b) zwischen den Mitgliedstaatc'n dt'i 
Benelux-Wirtschaftsunion, 

<) zwischen Dänemark, Norwegen und 
Schweden, 

dj zwischen Frankreich und dem Ver¬ 
einigten Königreich Großbritannien 
und Nordirland in bezug auf die 
Granville-Bai sowie die Minguieis- 
und Ecrehos-lnsc'ln, 

e| zwischen Spanien, Portugal und 
ihrem jeweiligen Nachbarstaaten in 
Afrika, 

fj im Skagerrak und Kattegat. 

Artikel 11 

Vorbehaltlich der Zustimmung der 
anderen Vertragsparteien kann ein 
Küstenstaat bestimmte Gebiete von 
der vollen Anwendung der Artikel 3 
und 4 ausschließen, um die öi fliehe 
Bevölkerung zu begünstigen, wenn 
diese überwiegend von der K ü stell- 
tischeici abhängig ist. 

Artikel 12 

Dieses Übereinkommen findet auf 
die Gewässer Anwendung, die den in 
Anlage I au tuet uh i len Küsten der 
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Annex I. This Annex mav be amended 
with the consent ni tho Governments 
of the C'on I ruf I j fi(j Pc»! lies. Anv pro- 
pnsul tnr xmendment shc»il bo <ent to 
the Goveinnie.nl ot the I nihnl King- 
dom cd Great Bntain find NoMhom 
liehind which sind! nolify it to all 
Contracting Parties, tind infomi them 
oi die dnte on which it enteis into 
Ion e. 


A I t ich* n 

Drdess the [>ni ‘; es a g re<* to sock n 
snlution by nnothei methud ot peu< e- 
hil sOlMement. nny dispule which nuiy 
nnse belween Contracting Parties rnn- 
cermng Ihe irderpietation or cipplien- 
tion ()1 the present Convention shall 
nt the request ol nny of the parties 
be submitted Io arbitration in ac- 
oordnnce witli Ihe provisions of 
Annex 11 to the pu seid Convention. 


A i I i ( 1e 14 

(1) The present Convention shall be 
open loi sKjnalure Irom 9th Manh, 
1904 to lüth April, 1904. It sludl be 
subject to rat iliccit ioii or approval by 
the siqnalory Governments, in accord- 
ance with tlien respective constitu- 
tional piot eduies. The instruments of 
latiliration or approval shall be de- 
posiled as suon as possible willi the 
Government of ihe United Kingdom of 
Great Britain and Northern befand. 

(2) The present Convention shall 
(mter into force upon the deposit of 
Instruments ot ratdication or approval 
by eight signatory Governments. If, 
ho wovor, on Ist Tanuary, 1966, this 
condition is not tnlülled, those Gov¬ 
ernments which have deposited thoir 
instruments ol ratdication or approval 
nny aqree by spo< ial protocol on ihe 
dato on which ihe Convention shall 
enter into hme. ln either rase the 
Convention shall enter into ton e with 
respect to any Government that 
ratifies or approves thereafter on the 
dato of deposit oi its Instrument of 
latificdlion or approval. 


(4) Any State may at any Lime after 
the Convention has como into force 
accetle thereto upon such conditions 
as may be agreed by it with the Con¬ 
tracting Parties. Accession on the con- 
ditions agreed shall be effecled by 
notice in writing addressed to the 
Government of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern freland. 

(4) The Government of the United 
Kingdom of Girat Britain and 
Northern Iroland shall inform all 
signatory and acceding Governments 
of all instruments of ratification or 
approval deposited and accessions 


modifiee avt*c le consentement des 
(juiii ernements des Parties conl racian- 
h>s Tonte pinpoMijun (l’amendement 
sera ad resset* au Gou vernein ent du 
Rci\ <u 11 n<.‘-Ui i i de Grande-Bretagne et 
d lilaiicU* du Niud 11 ui la noti Ihm d u 
tc)ut<'s h's Reutles coiitruelantes et los 
intoinn-td de Ja dato a laquello Tainen- 
(ionionl sera <*nt re en i itjueur. 


Art iele 13 

\ moiiis (pu* ies Parties ne ennvien- 
m’nt de i edierthc! une sululion par un 
fiutie mode de reylement pat ifique, les 
differends qui pounaient schwer en- 
lie les Parties ronl r'actontes au sujet 
de Tintorpretat ion ou de lapplicaüon 
(h's dispositions de la presente con- 
vention seionl soimiis a la demande 
de r u i h * des p<nt ies a Tarbitiaqe con- 
ioriiienieti 1 aux dispositions de Tan¬ 
ne x e 11 de ( elle < onvonlion. 

A i t i e 1 (* 14 

1. La presente eomenlion sera ou- 
verte a la slgnalure du 9 mars 1964 au 
10 avril 1964 Elle sera ratifiee ou ap- 
prouvec ronlormement aux disposi- 
tions constitutiotmelles respertives des 
gouvernoments signalaires. Les Instru¬ 
ments de uditiealion ou dappiobation 
seront deposes uussitöt (jue possible 
uupies du Gouirincmcnt du Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et d Irlande 
du Nord. 

2. La presente eonvention (mtrera 
en vigueur a la date du depöt des ins- 
Iruments de raMtication ou d apptoba- 
tion par hui{ gouvernements signafai¬ 
res. Toutefois sj n*|(o condition ne se 
Irouvepas remplie a la date du T 1 jnn- 
viei 1966, les gouvernoments qui au- 
ront depose leuis instruments de rati- 
iic<ition ou d'appi obat ion, pounont 
fixer <mi tro eux par un prolocole spe¬ 
cial la dato d'ontiöo on \ igueur de la 
Convention. Dans los deux cas la dato 
d ontree en vigueur de la Convention 
a l’egard dun gouvememeut qui la 
ratiherait ou Tappt uuverait ullerieme- 
ment, sera rolle du depöt de ses ins- 
Inimenls de ratili( alion ou dapproba- 
tion. 

3. Apres Teilt ree en vigueur de la 
Convention, tout Etat pourra y adhe- 
rer dans des conditions convenues en 
accord avec les Parties contractantes. 
L'adhesion intervenue dans les con¬ 
ditions convenues d'un coinmun ac- 
cord fera i'objet dune notification 
ec rite au Gouvernement du Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et d l j lande 
du Nord. 

4. Le Gouvernement du Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et (iTiTande 
du Nord infoimera tous les gouveinc- 
1 1 1(*nts signalaires et ceux qui adhere- 
ront <i la Convent ion de tout depöt 
d'msttuments de latification ou d'ap- 


\'oi 11a</sp«u leii'ii voiqt-hnp'i! sind. 

fbese Anlage kann mit Zustimmung 
der Regierungen der Vei J ragspai leien 
geändert winden Feder Anderungs- 
\tu^(hla(j ist an die Regierung dos 
Yeiemigten Komgieichs Gmßbiitan- 
nien und Notdiihmd /u lithleii; diese 
notifiziert ihn allen Yoi 1 ragspai leien 
und setzt sie vom Zeitpunkt des In¬ 
krafttretens der Änderung in Kennt¬ 
nis. 

A i t i k el 13 

Streitigkeiten /wischen Yeilriqs- 
parleien ubei die AuslerjuiKj odei An¬ 
wendung dieses l bereinkommons 
winden auf Antrag einer Partei einem 
Sihiedsverfahren nach Maßipibe der 
Anlage II unterworfen, cs sei denn, 
(laß die Parteien übeioink<*mmen. mch 
um eine andere' AM de? fiiiiilnhen 
neih’Cfitnq /u bemultcn 


Artikel 14 

(1) Dieses Übereinkommen lieg? 
vom 9. Mai/. Ins in April 1964 zur 
Unterzeichnung auf. Es bid.ut der 
Ratifizierung oder Genehmigung dnnh 
die UnterzeichnerTogier'Ungen muh 
Maßgabe ihrer verI<isMin(jsieMdln heu 
X’erfaluen. Die Rat i! ikat unn- oder 
Genehmigungen! künden sind so hald 
wie möglich bei der Rrgieiung dos 
Vereinigten Künigrehhs Groiihi il.Mi¬ 
nien und Noidirhmd zu l)intei liujen 

(2) Dieses Tbeieinkommen tritt mit 
Hinterlegung (lei Ratitikatunw- oder 
Genehmiguncjsur künden duidi mht 
Unterv.eichnerregit»i''ungon in Kiatt Nt 
jedoch am l.Januai 1966 ilirsi' \4g- 
aussel/ung nicht erfüllt, so können 
diejenigen Regierungen, die ihio R.Mi- 
fikations- odei Genehmigiingsurklinden 
hinteiiegl Indx'm untiu ei mmdei in 
einem Sonder piolokol! den Tug i er- 
einl)aien, an dem das l heioinkom- 
men in Kralt tritt. In Ix'iden lallen 
tritt es für jede Regierung, die es 
spater ratifiziert oder genehmigt, mit 
Hinterlegung ihrer eigenen Ratifika- 
fions- oder Cionehmigiingsurkundc* in 
Krall. 

(3) Jeder Staat kann dem Überein¬ 
kommen jederzeit nach seinem lnkiatt- 
treten zu Bedingungen beitreten, die 
er mit den Vertragsparteien veiem- 
bart. Der Beitritt nach den veieinh<ir- 
ten Bedingungen wird durch eine an 
die Regierung des Vereinigten König¬ 
reichs Großbritannien und Nordirland 
zu richtende schriftliche Anzeige voll¬ 
zogen. 

(4f Die Regierung des Vereinigten 
Königleichs Großbritannien und Noid- 
iiland unterrichtet alle Untor/eulinn - 
und beitretenden Regierungen von 
der Hinterlegung jeder Ratitikntions- 
odei Genehmigunysurkunde und \ om 
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received and shall notify signalon 
and acceding Governments of the 
dales un vvhich and the Governments 
in respect of which the present Con¬ 
vention enters into force. 

A r tic1e 15 

The present Convention shall be of 
unlimited duration. However at any 
time afler the expiration of a period 
of twenty years from the initial entry 
into force of the present Convention, 
any Contracting Paily may denounce 
the Convention by giviny two years’ 
notice in writiug to the Government of 
the United Kingdom of Great Britain 
and Northern lreland. The latter shall 
nolify the denuncialion to the Con¬ 
tracting Parties. 


IN VV1TNESS WIIEREOF the uiuier- 
signed, being duly authorised thereto, 
have signed the present Convention. 

DONC at London this ninth day oi 
March, 1964, in the English and French 
lanynages, each text being equally 
authoi itative, in a single original 
which shall be deposited in the 
archivos o( the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and 
Northern lreland, which shall transmit 
a certitied true cnpy thereof to each 
signatory and acceding Government. 


For the 

GOVERNMENT OF AUSTRIA: 


For the 

GOVERNMENT OF BELGIUM: 


Für the 

GOV ERNMENT OF DENMARK: 


For the 

GOVERNMENT OF THE FRENCH 
REPUBLIC: 


For the 

GOVFRNMENT OF TUE TEDLR-M. 
REPUBLIC OF GERMANV : 


For the 

GOVERNMENT OF IR EL AND. 


probation et de tonte adhesion recue, 
et leur notifiera les dates auxquelles 
et les gouvernements a Edgare! des- 
quels la presente Convention sera en- 
tree en vigueur. 

A r tic 1 e 15 

Lu presente convenLion est conclue 
sans limitation de duree. Toutefois, a 
tout moment apres Fexpiratjon d u ne 
Periode de 20 ans a date de la mise 
en v igueur initiale de la presente Con¬ 
vention, toule Partie conlractante au- 
ra le droit de la denoncer avec un 
pieavis de deux ans. Cette denoncia- 
tion devra etre notifiee par ecrit au 
Gou vernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne el d lrlande du Nord, 
ejui en inlormera les aut res Parties 
( ontrar lantes. 


EN I (41 DE QUOI ies sou.ssiynes, 
düment autorises a cot eilet, ont signe 
la presente Convention. 

FA IT ci Lenthes, le neuvieme jouj 
du mois de mars 1964, en lanyucs hun- 
caise et anglaise. chdijue texte faisant 
eyalement toi, en un exempluire uni- 
que, qui seid depusc dans les arduves 
du Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne ei d Tr lande du Nord, 
c{ui en delivrora une copie certihee 
conforme a duicun des gouvernements 
signataires et adherents. 


Po ui le 

GOU V ERN EM ENI DE L'AUTRICHE: 

Pour le 

GOUVERNEMENT DE LA BELGIQUE: 
J. de T h i e r 

Pour le 

GOUVERNEMENT DU DANE M A R K : 
Nils S v e n n i n g s c* n 


Pour lc 

GOUVERNEMENT DE LA 

rEpublique eranc;aise: 

G. de C o u r c e 1 


Pour le 

GOUVERNEMENT DE LA 
RPPUßi IO! V Ff DER ALE 
D'ALLEM AGNE: 

Hasso v on Et z dort 

Pom le 

GOUVERNEMENT DE L IKe.VNDE: 
Scan E. L e m a s s 


Eingang jeder Beitrittsanzeige; sie 
notifiziert ihnen ferner, für welche 
Regierungen das Übereinkommen zu 
jeweils welchem Zeitpunkt in Kraft 
tritt. 

Artikel 15 

Dieses Übereinkommen wird auf 
unbegrenzte Zeit geschlossen. Nach 
Ablauf von 20 Jahren, vom Inkraft¬ 
treten des Übereinkommens an ge¬ 
rechnet, kann jedoch eine Vertrags¬ 
partei das Übereinkommen unter Ein¬ 
haltung einer Frist von zwei Jahren 
durch eine an die Regierung des 
Vereinigten Königreichs Großbritan¬ 
nien und Norduland zu richtende 
schriftliche Anzeige kundigen. Diese 
Regierung notifiziert die Kündigung 
den anderen Vertragsparteien. 


ZU URKtJND DESSEN haben die 
hierzu gehörig heiligten Uniei zeich¬ 
neten dieses Übereinkommen unter¬ 
schrieben. 

GESCHEHEN zu London am 9 Marz 
1964 in englischer und f ran/ö-üsrhor 
Sprache, wobei jeder Wortlaut glei¬ 
chermaßen verbindlich ist, in einer 
Urschrift, die im Archiv dm Regierung 
des Vereinigten Königreichs Groß¬ 
britannien und Noniirlam.i hinterlegt 
wird; diese übermittelt jeder Regie¬ 
rung, die dieses Übereinkommen 
unterzeichnet oder ihm beitritt, eine 
beglaubigte Abschr ift. 


Für die 

REGIERUNG VON ÖSTERREICH: 


F u i die 

REGIERUNG VON BELGIEN: 


Für die 

REGIERUNG VON DÄNEMARK: 


Fm die 
REGIERUNG 

DLR f KANZOSISGI ILN REPUBLIK. 


Ein die 

REGIER ENG DPR 

Bl NDFSREIT 1 BEIK DU ' fSM I!. \ND 


Fm die 

REGIERUNG VON IRLAND: 
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For llie 

GOVERNMENT OF ITA LA : 

Pour le 

GOUVERNEMENT DE L* ITALIC: 

Eüi die 

REGIERUNG XON ITALIEN: 


P. Qllä l'Olli 


Foi Lhe 

GOVERNMENT OE LUXEMBOURG: 

Pour le 

GOUVERNEMENT DU LUXEMBOURG: 

Für die 

REGIERUNG X ON LUXEMBURG 


A. J. C 1 a s e n 


Tor lhe 

GOVERNMENT 

OE THE NET! ILRLANDS; 

Pom le 

GOUVLRNEMENT DES PAYS-BAS 

Pur die 

REGIERUNG DER NIEDERLANDE 


C. VV. van B oe l z el a e r 


Tor the 

COVERNMEN1 Or PORTUGAL: 

Pour le 

GOUVERNEMENT DU PORTUGAL: 

Pur die 

REGIERUNG \ r ON PORTUGAL 


Humberio Alves Morgado 


For the 

GOX ERN MENT Of SPAIN 

Pour le 

GOUVERNEMENT DE L ESPAGNE: 

Für die 

REGIERUNG XON SPANIEN: 


Santa Cruz 


Tor the 

GOVERNMENT Of SW EDEN: 

Pour le 

GOUVERNEMENT DE LA SL’EDE: 

Für die 

REGIERUNG VON SCHWEDEN 


Guunur H ä g g 1 ö f 


Pour le Für die 

GOUVERNEMENT DU ROYAUMC-UNl REGIERUNG DES 

DE GRANDE-BRETAGNE VEREINIGTEN KÖNIGREICHS 

ET D [RLANDE DU NORD: GROSSBRITANNIEN UND 

NORDIRLAND: 

R. A Butler 


Pur the 

GO V LR NM ENT OE THE UNITED 
KINGDOM OE GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN 1RELAND: 
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Annex I 

The coasls of Ihe Centracling Par¬ 
ties to which the Convention applics 
are the fullowing: 

Belgium 

.All c o a s t s. 

Demnaik 

The coasls ol the North Sea, the 
Skagerrak and the Kattegat (i. e. the 
area lying to the north and west of 
litif’s dravvn from Masenore Hemd to 
Cmben Point, liom Korshage to Spods- 
bieig, and from Gslhierg Head to the 
Kul len}. 

Trance 

The North Sea and the Encjiish 
Channel ('oasts and the European At¬ 
lantic coast s. 

f ederal Republic oi Germanv 

The North Sea coast. 

Ireland 

.AU coasls. 

Nethei lands 

The North Sea coast. 

Portugal 

The Atlantic coast, noith of the 
Jblh Parallel, and the coast ol Md- 
dei ra. 

Spain 

The Atlantic coast, noMh ol the öblh 
Pa rallel. 

S weden 

Tlie west coast, north ol a line 
dfawn from the Kulten to Gdbierg 
1 

I nited Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 

All < oasts, mctuding those ol the 
Ule oi Man and The Channel Islands. 


Annex II 

Arbitralion 

A i t i c 1 e 1 

:i) VVithin three months of the 
siqiniluie ol the Convention, or of ac- 
cession thereto, each signatory or ac- 
ceduuj Government shall nominate five 
persons prepared to undertake the 
(1 ati('s of arbiters and being nationals 
ol a Meniber State of the Organisation 
for Economic Co-operalion and De¬ 
velopment. 


Annexe I 


Anlage I 


Les r ötcs des Parties cont i u< tanles 
auxcjuelles s applique la ('mi\ ent ton 
sont les suivantes: 

Belgique 

Toldes les cötes. 

Dänemark 

Les cötes de la Mer du Noid, du 
Skagerrak et du Kattegat (c'cst-a-dire 
la Zone situee au nord et a honest des 
lignes tirees de Masenore Mead a 
Giribem Point, de Korshage a Spods- 
b;er(j. cd de Gilbieig Head au Kulten). 

Trance 

Los cot es de la Mer du Nord et <ie 
!a Manche, et les edles ouropeennes 
de 1' At lantique. 

Republique iederale d’AIlemagne 

La ( öle de la Ahn du Nord. 


Das t djeieinkiunim-n tmdcd utif fol¬ 
gende Küsten der Vertragsparteien 
A uw i-nrlumj; 

Belgien 

Alte Kuhlen. 

Dä nemark 

L>ie Küsten dei Noidsee.\ des Sknq<■;- 
Jak und des Kattegat (d. h. die Zone 
noidtuh und westlich der Linien, die 
om Ktjj) Hasenoie /am Kap Onrhen, 
U'ii Korshage nach Spodsbnuq und 
'••‘»in Kap Calbjeig nach Kutten ver- 
Linien). 

Frankreich 

Die Küsten der Nordsee und des 
Ärmelkanals souje di?.' europäischen 
KiMen des .Atlantischen O/erins. 

Bundesrepublik Deutschland 

the NonUeek il-oe 


Irlande 


Irland 


Tuules les coles 


Alle Küsten 


Pays-Bas 

La röte de la Mer du Notel. 


Niedei lande 

Die Noi tisc'ek us! e 


Porlugal 

La cöte atlantique, au mm! du tfy ?,; - 
parallele, et la rote de I lle Madene. 


Espagne 

La cöte al lantique. uii mml du M\' :]i '- 
parallele. 

Suede 

La cöte occ ident die, au nurd d’une 
ligne tiree c!u Kullern a Gtlbierg Head. 


Portugal 

Die Küste des Atlantischem O/emis 
noidlich von db Breite und die Küste 
\on Madeira. 


Spanien 

Die Kliste des Atlantischen O/iuns 
not(ilich von 3b Breite. 


Schweden 

Die Westküste noidlich emei Linie, 
du» von Kulten /um Kap Gilbjeiq 
\ ei hi ul t. 


Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d lrlande du Nord 

Toutos les cöies, y compiis celles de 
I Ile de Man et ele’s lies Anglo-nomian- 
do.s. 


Vereinigtes Königreich Großbritannien 
und Nordirland 

Alle Küsten einschließlich der 
Küstern der Insel Man und der Kannl- 
in.se! n. 


Annexe II 

Arbitrage 

A r t i c 1 e 1 

1. Dans les trois mois qui suivenl la 
signature de la presente convention 
ou Tadhesion ü cette Convention, cha- 
que gouvernement signalaije ou (jui y 
udhere tlcsigne cmq personnes dispo- 
sees a acccpler les fonctions d arbitre 
et ayant la nationalite de lun des 
Etats mombres de 1 Organisation de 
Cooperation et de developpement eco- 
nomiques. 


Anlage II 

Schiedsverfahren 

Artikel 1 

il) Binnen drei Monaten nach Un¬ 
terzeichnung des Übereinkommens 
oder nach dem Beitritt zu demselben 
benennt jede Unterzeichner- oder bei- 
tredende Regierung fünf Angehörige 
eines Mitgiiedslaats der Organisation 
tur Wirtschaftliche Zusammenarbeit 
und Entwicklung, die bereit sind, die 
Aufgaben eines Schiedsrichters wahr- 
zunehmen. 
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(2) The persons thus nomiiuited 
slitill be included m a list, which slidll 
1X■ notified by the Government ol the 
United Kingdom ol Great Britain and 
Northern Ireland to all signatory and 
d( emding Governments. 

( i) Any cliange in the list ol arbileis 
.sliall he notified in Ihe samo nemner. 

(4) The Same persnn may be nom- 
iiuited by moto than une Governmemt. 

(ö) The* arbiters shall be nominated 
foi a lernt ol six years, which may be 
rene wed. 

(()} In Ihe event ol dealh or resigrid- 
lion ol an arbiter he shall be replaced 
in the mannor fixed lor bis nomination 
and tor a new period ol six yeats. 

A i t i c. 1 e 2 

(1) The party requesting arbitration 
in accordcince uith this Annex shall 
infonn Ihe 1 olher party of the Claim 
which it intends Io submit to arbitra- 
tion, and give a summary Statement 
<>f the grnunds on whirh such Claim is 
btised. 

(2) Ihe Arbitrai Tribunal shall ccm- 
sist ol live menibers The parties shall 
edth nominale onr member, who may 
be chosen ftom atnony their respective 
iidtioridls. The othei three arbiters, in- 
tlurling the President, shall be chosen 
by agreement hetwecn the parties 
front dinony the nalionals ot tliiid 
Steiles uhose narnes appear in the lisl 
rnettl iont'd in Aiticle 1. 

A r ticle 2 

If the nomination of the menibers 
of lhr> Arbitrai Tribunal is not inade 
within a period of one month from the 
date on which arbitration was first 
requesied, the task of making the nec- 
essarv nominations shall be enlnisted 
to the President of the International 
Court of .lustice. Should the lattoi be 
a national of one of the parties to the 
disptüe, this task shall be entrusted 
to the Vice-President of the Court or 
to Ihe next senior judge of the Court 
who is not a national of the parties. 

A r t i c 1 e 4 

The arbiters to be nominated by the 
President of the International Court 
of Justice shall be chosen from among 
the national* of the Stales Memhers 
ot the Organisation for Economic Co¬ 
operation and Development and prel- 
(“i'dbly from Ihe lisl provided for in 
Aiticle 1. The President of the Inter¬ 
national Court of Jiistice shall consul! 
beJureliand the parties to the dispute, 
and may consull the Diiectot Gcmeial 


2. Les person nes ainsi designees 
sont iiiscritcs sur une liste qui sera 
notifiee par le Gouvernement du Roy- 
dume-Uni de Grande-Bretagne et d lr- 
laiule du Nord a tous les gouverne- 
ments siunataires et a ceux qui y ad- 
herent. 

3. Tonte modilication de la liste des 
arbitios sera notifiee de la meine ia- 
yon. 

4. La meine personne peut etre de- 
siqneo par des gouver nements diffe- 
rents, 

5. Los arbitres sunt nommes pour 
une periodo de six ans qui peut etre 
renouvelee. 

h. En cas de dec.es ou de retraile 
d un arbitre, il est pourvu a son rem- 
placement selon le mode fixe pour sa 
designation, pour une nouvelle perio- 
cle de six ans. 

A r t i c 1 e 2 

1. La pailie desiiant recourir a l ar- 
l)itrage con for meinem a la presente 
annexe informe Paul re purlie de la 
reclaiuation qu elle soumel a Lai bi¬ 
trage et lui rem et un expose somniai- 
re des motifs sur lesquels eile est (on- 
den. 

2. Le tiibunal aibitial se compose 
de eine] rnembi es. Los pai Lies des ig ne nt 
chdcune un mombre qui peut etre choi- 
si parmi leurs ressortissants respeclds. 
Les trois autres arbitres, y compris 
le President, sont choisis dun com- 
inun accoid entre le parties parmi les 
ressort issanls de tierces puissances 
donl Uns notns figurimt sin la liste pre- 
vuo a hart ich* 1. 

A i t i ( 1 e 3 

Si le- membres du tiibunal arbitrai 
ne sont pas nommes dans le delai d un 
mois a parlir de la deniande darbitra¬ 
ge, le soin de les designer est confie 
au president de la Cour internationale 
de Justice. Au cas oü ce dernier serait 
ressortissant de Tune des parties au 
litige, cette täche est confiee au vice- 
president de la Cour ou au juge le 
plus ancien qui n est pas un ressortis¬ 
sant des parties. 


A r t i c 1 e 4 

Les aibilres que designe le Presi¬ 
dent de la Cour internationale de Jus¬ 
tice sont choisis parmi les ressortis- 
sants de* pays membres de [ Organi¬ 
sation de cooperation et de develop- 
pement economiques, de preference 
sur Ja liste ptevue ü larticlc 1. Le 
President de la Cour international de 
Justice consultera au prealablc les par- 
fies au 1 1 1i(je et evenluellement le di- 
r er lein general de hOt gani.sation des 


(2) Die bemannten Personen weiden 
in eine Liste emqetiagen, welche die 
Regierung des Vereinigten König¬ 
reichs Großbritannien und Nordirland 
allen Unterzeichner- und beitretenden 
Regierungen notifiziert. 

O) Jede Änderung dei Sdnedsi i<li- 
terlisle wird entsprechend notifiziert. 

(4) Meinen 1 Regierungen können 
ein und dieselbe Person als Schieds¬ 
richter benennen. 

(5) Die Schiedsrichter werden auf 
sechs Jahre benannt; ihre Wiedeibe¬ 
nennung ist zulässig. 

(6) Stirbt ein Schiedsrichter oder 
tritt ei zurück, so wird in der tur 
seine Benennung festgesetzten Weise 
ein Nachfolger auf sechs Jahre be¬ 
nannt. 

Artikel 2 

(1) Dre Partei, die ein Schiedsver¬ 
fahren nach Maßgabe dieser Anlage 
beantragt, unterrichtet die andeie 
Partei von dem Anspruch, dem sie in 
dem Schiedsverfahren geltend zu 
machen beabsichtigt, und übermittelt 
eine kurze Darlegung der Gründe', 
auf die sie ihren Anspruch stützt 

(2) Das Schiedsgericht bestellt aus 
fünf Mitgliedern. Jede 1 Partei ernennt 
ein Mitglied, das sie unter ilmrn 
Staatsangehörigen aus wählen kann. 
Die drei anderen Schiedsrichter ein¬ 
schließlich des Vor sitzenden worden 
von den Parteien einvernehmfich unler 
denjenigen Angehörigen drittel Staa¬ 
ten ausgewählt, deren Namen in der 
in Aitikel 1 vorgesehenen Liste aiit- 
gefiihrt sind. 

Artikel 3 

Werden che Mitglieder des Schieds¬ 
gerichts nicht binnen einem Monat 
ernannt, nachdem das Schiedsvor fah¬ 
ren beantragt wurde, so wird mit der 
Vornahme der erforderlichen Ernen¬ 
nungen der Präsident des Internatio¬ 
nalen Gerichtshofs betraut. Besitzt 
dieser die Staatsangehörigkeit einem 
der Streitparteien, so wird diese 1 Auf¬ 
gabe dem Vizepräsidenten oder dem 
dienstältesten Richter des Gerichts¬ 
hofs übertragen, der nicht Staatsan¬ 
gehöriger einer der Parteien ist. 

Artikel 4 

Die vom Präsidenten des Internatio¬ 
nalen Gerichtshofs zu ernennendem 
Schiedsrichter werden unter dem An¬ 
gehörigem der Mitgliedstaaten der 
Organisation für Wirtschaftliche 1 Zu¬ 
sammenarbeit und Entwicklung und 
vorzugsweise aus der in Artikel l 
vorgesehenen Liste' ausgew ählt Der 
Präsident de'" Internal imui Um (iernhls- 
hofs konsultiert zuvor die 1 Slreitpm- 
teieri; ei kann atie h dem Genei nldi i ek- 



1906 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1969, Teil II 


of the Food and Agriculture Organisa¬ 
tion of the United Nations and the 
President of the International Council 
ior the Exploration of the Sea. The 
arbiters shall be of different national- 
ities. 

Article 5 

The parlies may draw up a special 
agreement delennining the subject of 
the dispute and Ihe cletails of proce- 
dui c. 

Article 6 

ln the absence ol saflicient parüc- 
ulars in a special agreement or in the 
present Annex regarding the questions 
mentioned in Article 5 of the present 
Annex, the provisions of Articles 59-82 
of the Hacjue Convention for the 
Pacific Settlement of International Dis¬ 
putes of 18th October, 1907 shall apply 
as fai as possible. 


A r I i c 1 e 7 

The parties shall facilitate the vvork 
t )t the Arbitral Tribunal, and in par- 
ticular shall supply it to the grealest 
possible extent with all relevant 
dociunents and Information. They shall 
use the means at their disposal to 
allovv it to proceed in their territory, 
and in accordance with their law, to 
the summoning and hearing of wit- 
nesses or experts and to visit the 
locahties in question. 


Article 8 

In the absence of agreement to the 
contrary belween the parties, the de- 
t'isions of the Arbitral Tribunal, shall 
be taken by majority vote and, except 
in relation to questions of procedure, 
decisions shall be valid only if all 
inembers are present. The voting shall 
not be disclosed, nor any disscnting 
oi separate opinions. 


Article 9 

(1) Düring the proceedings. each 
member of the Arbihal Tribunal shall 
itceive emokiments, the amount of 
which shall be lixed by agreement be- 
tween the parties, each of which shall 
coninbute an equal share. 

(2| The oxpenses of the Arbitral 
lnbunal shall be chvided in the samt* 
m i.nner. 

Article 10 

The validity of legal measures which 
enteied into force before the dale on 
which the Convention was opencd for 
signature shall not be questioned in 
proceedings belore the Arbitral Tri¬ 
bun o 1. 


Nations-Unies pour ralirnentation et 
Tagriculture et le President du Con- 
seil international pour lexploration de 
la mer. Les arbitres doivent et re de 
auf i on ul ites differentes. 


Article 5 

Les parlies peuvent conclure un ac- 
cord special delerminant le sujet de 
leur ditferend et les details de la pro- 
cedure. 

Article 6 

Ln 1 absence de details sutlisants 
dans 1 accord special ou dans la pre¬ 
sente annexe sur les questions men- 
tionnees a l aiticle 5 de la presente 
annexe, les dispositions des articles 59 
a 82 de la Convention sur le reyle- 
ment pacihque des dilferends inter- 
nationaux siynee ä La Haye le 18 oc- 
lobre 1907, seronl appliquöes dans la 
mesure du possible. 

Article 7 

Les parties facilitent les travaux du 
tnbunal arbitral et lui fournissent no- 
Limment, dans toute la mesure du pos- 
sible, tous les documents et rensei- 
gnements appropries. Elles utilisent les 
moyens ä leur disposition pour lui per- 
mettre de proceder sur leur territoire 
et conformement a leur legislation, ä 
la convocation et a Laudition des te- 
inoins ou des experts, et de visiter les 
localites en question. 

Article 8 

Ln 1 absence d’accord contiaire en- 
tre les parties, les decisions du tribu- 
nal arbitral sont prises a la majorite; 
sauf en ce qui concerne les questions 
de procedure, les decisions ne sont 
valables que si tous les rnembres sont 
presents. Le vote des arbitres et les 
opinions dissidentes ou separeos ne 
sont pas rendus publics. 

Article 9 

1. Au cours du proces chaque mem- 
bre du tribunal arbitral recoit des 
emoluments dont le montant est fixe 
par accord entre les paities, chacurre 
Teiles contribuant a pari egale, 

2. Les frais du tribunal arbitiai sont 
pa rlaqes de ia meine moniere. 

Article 10 

La validile d’actes juridiques inter- 
vemis anterieuicment ä la date ä la- 
quelle la Convention a ete ouverte a 
la signature ne peut etre mise en 
question ä l’occasion des litiges sou- 
niis au tnbunal arbitral. 


tor der Ernährungs- und Landvvirt- 
schafIsorganisation der Vereinten Na¬ 
tionen und den Präsidenten des Inter¬ 
nationalen Rates lui Meeresiorschung 
konsultieren. Die Schiedsrichter müs- 
sen verschiedenen Staaten angeboren. 

Artikel 5 

Die Parteien können eine Sonder- 
\ ei eiiibaruny treffen, in der sie den 
Streitgegenstand und die Einzelhei¬ 
ten des Verfahrens lestleqen. 

Artikel 6 

Lnlhdit die Sundei verenibai uny 
"der diese Anlage keine ausreichen¬ 
den Angaben über die in Artikel 5 
erwähnten Fragen, so linden nach 
Möglichkeit die Artikel 59 bis 82 des 
Haager Abkommens vom 18 Oktober 
1907 zur friedlichen Erledigung inter¬ 
nationaler Streitlallt 1 Anwendung. 


Artikel 7 

Die Parteien erleichtern die Arbei¬ 
ten des Schiedsgerichts und lassen 
ihm insbesondere in größtmöglichem 
Ausmaß alle sachdienlichen Ui künden 
und Auskünfte zukommen. Sit. 1 setzen 
alle ihnen zu Gebote stehenden Mittel 
ein, um in ihrem Hoheitsgebiet ent¬ 
sprechend ihren Rechtsvorschriften 
dem Schiedsgericht die Vorladung von 
Zeugen und Sachverständigen sowie 
die Vornahme des Augenschein^ zu 
ermöglichen. 

Artikel 8 

Ist zwischen den Parteien nichts 
anderes vereinbart, so laßt das Schieds¬ 
gericht seine Beschlüsse mit einfacher 
Mehrheit; außer in Verfahrensfragen 
sind die Beschlüsse nur dann rechts¬ 
gültig, wenn alle Mitglieder anwesend 
sind. Das Abstimmungsergebnis und 
abweichende oder getrennt abgege¬ 
bene Meinungen werden nicht ver¬ 
öffentlicht. 

Artikel 9 

(1) Wahrend des Verfahrens erhalt 
jedes Mitglied des Schiedsgerichts eine 
Vergütung, deren Höhe die Parteien 
einvernehmlich festselzen und die sie 
zu gleichen Teilen tragen. 

(2) Die Kosten des Schiedsgerichts 
werden in gleicher Weise aufgeteilt. 

Artikel 10 

Die Rechtsgültigkeit gesetzlicher 
Maßnahmen, die in Kraft getreten sind, 
bevor das Übereinkommen zur Un¬ 
terzeichnung aufgeleyt wurde, kann 
in einem Verfahren vor dem Schieds¬ 
gericht nicht in Frage gestellt werden. 
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A i t i c 1 e 11 

(1) In the case of a dispute based 
on ein allogation of injury to private 
inleresls which, according to the 
municipdl law of one of the parties, 
falls vvithin the competence of its 
judicial or administrative authoritics, 
the parly in questiun may object to 
the dispute being submitted for Settle¬ 
ment by the procedure laid down in 
this Annex' unlil a decision wilh final 
effect has been pronounced, within d 
reasonable time, by the competent 
autho i ity. 

(2) If a decision with final effect has 
been pionunced in the State concern- 
ed, it will no longer be possible to 
resort to the procedure laid down in 
this Annex alter the expiration of a 
period of five years frorn the date of 
the aforementioned decision. 

A r t i c1e 12 

li the execution of an award of the 
Arhilral Tribunal would conflict with 
a judgment or measure enjoined by a 
court of law or other authority of one 
of the parties to the dispute, and if the 
municipdl law of that party does not 
permit, or only partially permits, the 
consequences of the judgment or 
measme in (juestion to be annulled, 
the Arhilral Tribunal shall, if neces- 
sary, graut tlie injured party equitabie 
satisfac tion 


Ai fie le 18 

(1) In all cases where a dispute 
fonns tho subject of arbitration, and 
particularly if the (juestion on which 
the parties differ arises out of acts al- 
reatly committed or on the point of 
being committed, the Arbitral Tribunal 
shall lay down within the shortest 
possible time the provisional measures 
to be adopt('d. The parties to the 
dispute shall be bound to accept such 
measures. 

(2) The parties shall abstain from all 
measures likely to react prejudicially 
upon the execution of the award of 
the Arhilral Tribunal and, in general, 
shall abstain from any sort of action 
whatsoever which may aggravate or 
extend Ihe dispute. 

A i tic1e 14 

(1) As soon as tho Arbitral Tribunal 
is constituted, the President shall in¬ 
form the other Contracting Parties of 
the dispute submitted to it. 

j2) Any Contracting Party may in- 
tervene, within a month from the date 
of receipt of this notification if it 
establishes a legitimate interest in the 
setflement of the dispute. Intervention 
shall be with the sole object of sup- 


A r t i c 1 e 11 

1. Si un litige est fonde sur un dom- 
mage alleyue a un interet prive qui 
releve, d apres le droit interne de l'une 
des parties, de la competence des au- 
torites judiciaires ou administratives, 
cette partie peut s'opposer a ce que 
ce differend suii soumis ä la proce¬ 
dure prevue dans la presente annexe, 
avant qu'uno decision definitive alt 
ete rendue par l autorite conipetente 
dans un del ai raison nable. 


2. Si une decision definitive est in- 
tervenue dans 1 ordre interne, il ne 
sera plus possible de recourir a la pro¬ 
cedure prevue dans cette annexe apres 
lexpiration d un delai de cinq annees 
a dater de ladile decision. 


A r tic1e 12 

Si 1‘execution d une decision du tri- 
bunal arbitral se heurte ä un juge- 
menl rendu ou a unc mesure prise par 
une autorite judiciaire ou toute autre 
autorite d une des parties au differend 
et si 1c droit interne de cette partie ne 
pennet pas ou ne pennet que partiel- 
lement d’effacer les consequences de 
cetfe decision ou de cette mesure, le 
tribunai accorde, s‘il y a lieu, une sa- 
tisfacüon equitabie a la partie lesee. 


A i t i c. 1 e 13 

1. Dans lous les cas oü un differend 
lait lobjet de l'arbitiage et notam- 
ment si la questiun au sujet de laquel- 
le les parties sont divisees, resulte 
d'aetes deja effectues ou sur le point 
de Loire, le tribunai arbitral determine 
dans les plus brofs delais possibles les 
mesures provisoiros a prendre. Les 
parties au differend sont tenues de s'y 
conformer. 


2. Les parties s absl icnnont de toute 
mesure susceptible d'avoir une reper- 
cussion prejudiciable ä l'execution de 
la decision arbitrale et, en general, ne 
procedent ä aucun acte de quelque 
nature qu’il soit, susceptible d'aggra- 
ver ou d etendre le differend. 

A r tic1e 14 

1. Des que le tribunai est constitue, 
le President informe les autres Parties 
contractantes du differend dont il a 
ete saisi. 

2. Dans le delai d'un mois ä dater 
de cette notification, toute Partie con- 
tractante peut intervenir si eile justi- 
fie d'un interet a la solution du litige. 
L’intervention ne pourra avoir d'autre 
objet que de soutenir ou de combattre 


Artikel 11 

(1) Beruht eine Streitigkeit auf einer 
einem Privat interesse angeblich zu- 
gefugten Schädigung, die nach dem 
innerstaatlichen Recht einer Partei in 
die Zuständigkeit ihrer Gerichts- oder 
Verwaltungsbehörden fallt, so kann 
diese Partei Widerspruch dagegen er¬ 
heben, daß die Streitigkeit dem in 
dieser Anlage vorgesehenen Verfah¬ 
ren unterworfen wird, bevor die zu¬ 
ständige Behörde innerhalb einer an¬ 
gemessenen Frist eine endgültige 
Entscheidung getroffen hat. 

(2) Ist eine endgültige Entscheidung 
im innerstaatlichen Rechtsbereich er¬ 
gangen, so ist es nach Ablauf von 
fünf Jahren nach dieser Entscheidung 
nicht mehr zulässig, das in dieser An¬ 
lage vorgesehene Verfahren in An¬ 
spruch zu nehmen. 

Artikel 12 

Stellt der Durchführung eines von 
dem Schiedsgericht erlassenen Schieds¬ 
spruchs eine von einem Gericht oder 
einer anderen Behörde einer Streit- 
partei getroffene Entscheidung oder 
Verfügung entgegen und können nach 
dem innerstaatlichen Rech! dieser Par¬ 
tei die Folgen dieser Entscheidung 
oder Verfügung nicht odei nur unvoll¬ 
kommen beseitigt weiden, so erkennt 
das Schiedsgericht erforderlichenfalls 
der geschädigten Partei eine angemes¬ 
sene Genugtuung zu. 

Artikel 13 

(1) In allen Fällen, in denen eine 
Streitigkeit Gegenstand eines Schieds¬ 
verfahrens ist, und insbesondere, wenn 
die zwischen den Parteien streitige 
Frage aus bereits vollzogenen oder 
unmittelbar bevorstehendem Hand¬ 
lungen herrührt, ordnet das Schieds¬ 
gericht so schnell wie möglich an, 
welche vorläufigen Maßnahmen zu 
treffen sind. Die Streitparteien sind 
verpflichtet, diese Anordnung zu be¬ 
folgen. 

(2) Die Parteien enthalten sich jeder 
Maßnahme, die eine nachteilige Ruck¬ 
wirkung auf die Durchführung des 
Schiedsspruchs haben könnte, und 
nehmen keinerlei Handlungen vor, die 
geeignet sind, die Streitigkeit zu ver¬ 
schärfen oder auszuweiten. 

Artikel 14 

(1) Sobald das Schiedsgericht gebil¬ 
det ist, unterrichtet der Vorsitzende 
die anderen Vertragsparteien von der 
dem Schiedsgericht unterbreiteten 
Streitigkeit. 

(2) Binnen einem Monat nach Ein¬ 
gang dieser Notifikation kann jede 
Vertragspartei intervenieren, wenn sie 
ein berechtigtes Interesse an der Bei¬ 
legung der Streitigkeit nachweisl. Die 
Intervention darf nur zu dem Zweck 
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pmting or contesting the tontentions, 
or part uf the contenlions, of the 
original parties uf the dispute. An 
Intervention shall not lead to modifi- 
cation of the original composition of 
the Arbitral Tribunal. 

A r t i c 1 e 15 

ha di of the Contracting Parties shall 
( omply with the award of the Arbitral 
Tribunal in anv dispute to uh ich it is 
a party. 


k s conclusions ou une partie des con- 
clusions des gouverneinenls anterieu- 
rement parties au iitige. l’ne intervcn- 
tiun ne modihe pas la < omposition 
initiale du tribunal. 


A r t i c1e 15 

( hacune des Parties cont rac tantes 
so soumettra aux decisiotis du tribu- 
nal nibitral dans tout dilfetend auquel 
olle est partie. 


( i folgen, die Anträge den ui'spiung- 
lidien Streitparteien ganz oder teil¬ 
weise zu unteistützen odei aii/ulech- 
len. Eine Intervention kann nicht zu 
einer Änderung der ursprünglichen 
Zusammensetzung des Sctnedsgendds 
fuhren. 

Artikel 15 

lede Vei t] aqspai lei wird in jeder 
Streitigkeit, an der sie beteiligt ist. 
dem Schiedsspruch d«*s Srhiedsgoi: i tiS 
nach kommen. 
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